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Linguistic Supports for Standards-Based Accountability Assessments

Linguistic supports are changes in the way a test is administered that allow English learners to demonstrate 
what they know and can do while still in the process of acquiring English. They are available for students who 
are identified as English learners in MARSS for standards-based accountability assessments (MCA and MTAS); 
however, they are not available on English language proficiency accountability assessments (ACCESS and 
Alternate ACCESS) because those assessments are measuring language proficiency.

Who May Receive Linguistic Supports?

English learners must be designated as EL in MARSS in order to use the majority of linguistic supports. Word-to-
word translations in mathematics and science and translated directions are also available for former English 
learners and students in immersion or dual language programs who receive or have received their instruction in 
a language other than English. Districts determine how word-to-word translations are provided: online pop-ups, 
translated word lists provided by MDE, word-to-word dictionaries, or word-to-word translations using an online 
application. Detailed information on these linguistic supports is included in Table 7 later in this chapter.

Selecting Linguistic Supports

The district determines the linguistic supports individual English learners will use when taking MCA or MTAS. 
Each district must establish a process for determining an appropriate course of action for testing English 
learners. 

Districts are encouraged to develop individual learning plans for English learners that document the linguistic 
supports to be provided during testing. Districts are also encouraged to involve parents/guardians in these 
decisions related to their student’s learning plan; translators may be needed to allow full participation of the 
families. A collaborative dialogue between EL teachers, general education teachers, and families can help 
determine what is best for the individual student based on the instruction that student is receiving at the 
classroom level. A similar team should also be considered for former English learners and students in immersion 
or dual language programs. Individuals designated to determine appropriate linguistic supports may include:

· The student’s bilingual or EL teacher

· The EL program coordinator

· The student’s other classroom teacher(s)

· District or School Assessment Coordinator

· The student’s parent(s) or guardian(s), when appropriate

· The student, when appropriate

· If the student has a disability, the IEP or 504 plan team; this team should be involved in the selection of 
both linguistic supports and accommodations
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When making decisions about appropriate linguistic supports for an English learner, the district should consider 
the following information:

· Current English language proficiency level

· Literacy in home language and in English

· Opportunity to learn the content areas assessed

· The primary language of instruction in the content areas

· Experience and length of time in U.S. schools

· Degree of familiarity with using the support in instruction and assessment

· Grade level

· Other school- or district-level related data

When making decisions about selecting word-to-word translations for English learners, former English learners, 
or students in immersion or dual language programs, the district should also consider the following information:

· English and primary language proficiency are the primary factors when determining the need for 
translations and not name, ethnicity, race, country of origin, or other demographic characteristics.

· Students who speak a language other than English may not be proficient readers of that language. 
Translated text may not be a useful support for these students, and audio is not provided in pop-up 
translations. 

· Students may have received most or all of their instruction in English and may be unfamiliar with 
academic vocabulary in their primary language.

· Pop-up translations in the online tests may be a distraction and add testing time for students who do 
not need them or cannot derive benefit from them.

· Students may require multiple linguistic supports, such as translated directions and a dual language 
word-to-word dictionary. 

Linguistic supports provided to a student during statewide assessments should be familiar to the student 
through use in classroom instruction, classroom assessments, and district assessments (e.g., translated word 
lists). In general, a new linguistic support should not be introduced to a student at the time of test 
administration because it may negatively affect the student’s performance. The decision to provide a linguistic 
support for the first time during testing should be made carefully by a team who is very familiar with student’s 
needs; however, practice with the linguistic support (e.g., using student resources) is encouraged whenever 
possible. 
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Linguistic Support Codes 

Linguistic support codes are used to inform MDE which linguistic supports were used at the time of testing.

· For MTAS, linguistic supports are not indicated, as described below. 

· For MCA, linguistic support codes are indicated, removed, or changed in Pretest Editing in Test WES 
throughout the testing windows. After testing, districts are able to indicate or correct linguistic support 
codes in Posttest Editing in Test WES.

Linguistic Supports for MTAS

Districts are not required to document for MDE which linguistic supports are provided on the MTAS. 
Accommodating student needs is integral to the MTAS, and the Test Administrator may provide needed 
supports similar to those provided during instruction as long as the type of support is not specifically prohibited 
in the task script. Full translations of the tasks themselves are not allowed; however, Test Administrators may 
give directions in a student’s primary language, and students may use a word-to-word translation application or 
dictionary to translate individual terms in math and science tasks. 

· Directions in primary language: The Test Administrator may use the student’s primary language to focus 
attention and give direction for how to interact with the task. The bold text in the Task Administration 
Manual scripts and text on Presentation Pages and Response Option Cards may not be translated except 
as described below for word-to-word translations.

· Word-to-word translations: Mathematics and science terms in the task (bold text in the Task 
Administration Manual and/or information on the Presentation Page) or response options may be 
entered into a translation program, as requested by the student. The student may enter the term or 
may request the Test Administrator to enter it. Note that only individual terms may be entered, not the 
entire test item.

Linguistic Supports for MCA

For the MCA, English learners may be provided any appropriate linguistic supports from Tables 6 and 7 on the 
following pages; English learners may use these supports whether or not they have an IEP or 504 plan. If an 
English learner has an IEP or 504 plan, refer to the accommodations tables later in this chapter as well as the 
linguistic support tables below. 

Some linguistic supports can be used together, but others cannot. Make sure linguistic supports are compatible 
and that the codes are indicated correctly. While some information is included in the tables, detailed 
information about code conflicts is provided in the Pretest Editing User Guide in Test WES. 

The summary of linguistic supports displayed in Table 6 was guided by the work of the Center for Equity and 
Excellence in Education at George Washington University (GW-CEEE). The team at GW-CEEE identified direct 
linguistic supports in English, direct linguistic supports in the student’s primary language, and indirect linguistic 
supports. A panel of experts then recommended the use of the identified supports at various proficiency levels. 
Table 6 shows the linguistic supports allowed on the MCA organized by type and English language proficiency 
level. The supports in Table 6 are described in greater detail in Table 7. 
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Table 6. 2021–22 Summary of Direct and Indirect Linguistic Supports on the MCA*

English Language Proficiency Level

Linguistic Supports Beginning Intermediate
Advanced/ 
Transitional

Direct Linguistic Support in English Blank Blank Blank

Scripted oral English Blank Blank Blank

Use standard text-to-speech for math/science Not recommended Optional Not recommended

Clarification Blank  Blank Blank  

Simplify test directions Optional Recommended Not recommended

Clarify test directions Not recommended Optional Not recommended

Direct Linguistic Support in Primary Language Blank Blank Blank

Dual-language/primary-language reference materials Blank  Blank  Blank  

Provide word-to-word translations for math/science (online 
pop-up, translated word list, word-to-word dictionary, or 
online translation application)

Optional Recommended Recommended

Written translation Blank  Blank  Blank 

Provide written translation of test directions in student’s 
primary language

Recommended Not recommended Not recommended

Scripted oral translation Blank Blank  Blank 

Read aloud written translation of test directions in student’s 
primary language

Recommended Optional Not recommended

Sight translation Blank Blank Blank 

Translate directions in student’s primary language Recommended Optional Not recommended

Clarify/explain test directions in student’s primary language Recommended Optional Not recommended

Indirect Linguistic Support Blank Blank Blank

Allow student to read a reading test aloud, recording their 
voice for later playback

Optional Optional Optional

*Recommended = Recommended for English learners at this English language proficiency level  
Optional = Optional for English learners at this English language proficiency level based on individual student need
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Table 7. 2021–22 Explanation of Linguistic Supports on the MCA

EXPLANATION OF LINGUISTIC SUPPORTS
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Recording a reading test must be done in an individual setting. Students may record 
their voice while reading the reading test aloud and replay the recording while taking 
the test. Recording must be done independently by the student without the Test 
Monitor providing verbal or nonverbal prompts. Students may not read the test aloud 
directly to the Test Monitor. 

The device used for the audio recording must be school owned; the Internet or 
applications beyond the recording function cannot be accessed. Any recordings must 
be deleted after each test session; therefore, students should finish all items 
associated with a passage before stopping testing for the day.

x NA NA MT

Simplified or clarified directions can be provided by the Test Monitor for English 
learners; they are not provided by MDE. The Test Monitor can simplify or clarify the 
scripted Testing Directions using vocabulary that the individual student would 
understand and therefore know how to take the test. However, the Test Monitor 
cannot change the meaning of the directions or provide information that would lead or 
cue the student. The use of this linguistic support should be documented on the Test 
Administration Report (TAR). 

x x x TD

Standard text-to-speech is available for the online Mathematics and Science MCAs. 
Standard text-to-speech provides computer-generated audio, and students can select 
the parts of the item they want to listen to. 

While standard text-to-speech is available as a general support for all students, it may 
be most beneficial for English learners at the intermediate level of English proficiency 
where their listening proficiency may be higher than their reading proficiency. 

Standard text-to-speech may not be as much of a support for: 

· English learners at the beginning level, as it may not be appropriate if the 
student is newly arrived and has very limited exposure to English, or

· English learners at the advanced/transitional level because their reading 
proficiency is high enough and the addition of audio can produce a cognitive 
overload issue.

Note: As a general support, no code is required in Pretest Editing; standard text-to-
speech is automatically available in the student’s test.

NA x x N/A
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Table 7. 2021–22 Explanation of Linguistic Supports on the MCA (continued)

EXPLANATION OF LINGUISTIC SUPPORTS
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Translated directions (oral or written) in primary language are allowed for English 
learners, former English learners, or students in immersion or dual language programs. 
This linguistic support may be provided in a small group, if all the students require it. 
Otherwise, it must be provided to a student individually. 

· Only the scripted Testing Directions may be translated; no translations of test 
items or reading passages are allowed. 

· For online MCAs, the student directions embedded in the online test can be 
translated using the transcript of the directions included in the Testing 
Directions: Online. The student directions cannot be translated from an individual 
student’s screen. 

· Since directions are intended to be read aloud, written translations of 
the full scripted directions are not allowed. However, portions of the translated 
directions may be written as specified in What Help Can Test Administrators and 
Test Monitors Give to Students in Chapter 8. However, the Test Monitor must still 
read directions aloud, even if written portions are provided, and consideration 
should be given to what information students need in writing and the student’s 
literacy in that language. 

· A district may also create an audio or video recording of the translated 
scripted Testing Directions and/or transcript of the student directions for 

students to listen to. Because scripted instructions are used throughout 
the test administration, ensure the Test Monitor and/or student has a way to 
access the applicable scripted instructions at the appropriate times (e.g., when 
nearing the end of the testing session). If the student is using a separate device 
to listen to/watch the recording during testing, the device must be school 
owned. The student must test in an individual setting to ensure that only the 
recording is accessed; the student must not connect to the Internet or use other 
applications outside of that which is being used to listen to/watch the recording.

Translators cannot be family members. If a translator is needed to provide allowable 
translations, districts must use a local process to hire a qualified person. Districts 
arrange for and provide all translations. 

All translators must complete the Test Security Training, and the use of a translator, 
including the name(s) of the people completing the translation, must be documented 
on the Test Administration Report (TAR). If they are also the Test Monitor, translators 
must complete the MCA Test Monitor course.

x x x TD

INFO!

INFO!

INFO!
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Table 7. 2021–22 Explanation of Linguistic Supports on the MCA (continued)

EXPLANATION OF LINGUISTIC SUPPORTS
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Word-to-word translations using commercial word-to-word dual-language 
dictionaries or online translation programs are allowed for English learners, former 
English learners, or students in immersion or dual language programs on the 

Mathematics and Science MCAs. These translation supports have now been 
combined in this table. The student must use the dictionary or translation program to 
look up individual terms themselves; Test Monitors cannot translate the terms for 
students. Note: When using translation supports, entire test items cannot be looked up 
in a dual-language dictionary or typed into a translation program.

A commercial word-to-word dictionary contains mathematical and scientific terms in 
English and in the primary language of a given learner. No definitions or pictures may 
be provided—only direct translations of the terms.

· Mathematics and science word-to-word dictionaries are available on the 
Steinhardt Metropolitan Center website.

· ACT maintains a list of bilingual word-to-word dictionaries commercially.

· Word-to-word dictionaries can be printed and provided to the student or  
made available electronically (see next page for requirements if providing 
electronically). If printed, the dictionary must be collected at the end of each test 
session and the Test Monitor must verify that no part of any test item was 
written on it. Following test administration, the dictionary must be securely 
disposed of if test content was written in it.

· Note: When considering a word-to-word dictionary, keep in mind that it should 
be appropriate for the respective grade level, containing only the words a learner 
at a given grade should be expected to know (for example, a fifth grade word-to-
word dictionary would likely contain mathematical or scientific words children 
learn in fifth grade as well as words from lower grades). The Minnesota 
Academic Standards (MDE > Districts, Schools and Educators > Teaching and 
Learning > Academic Standards (K-12)) provide the basis for determining 
appropriate mathematical and scientific terms for each grade level.

A word-to-word translation may also be provided to the student using an online 
translation program, like SYSTRANet. When looking at applications or programs to 
provide this support, ensure that no definitions or pictures are provided. Because 
applications and programs can change frequently, MDE does not provide a list; 
however, note that Google Translate is not allowed because it provides definitions. For 
questions on the use of applications or programs, contact mde.testing@state.mn.us. 

(Refer to next page for additional information on these supports)

NA x x OL

INFO!
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Table 7. 2021–22 Explanation of Linguistic Supports on the MCA (continued)

EXPLANATION OF LINGUISTIC SUPPORTS
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Word-to-word translations using commercial word-to-word dual-language 
dictionaries or online translation programs (continued)

If a word-to-word dictionary is accessed electronically or an online translation program 
is used: 

· The student must test in an individual setting to ensure only the 
dictionary/program is used. The Internet or other applications cannot be 
accessed.

· TestNav will not allow other programs or applications to run at the same time as 
the test; therefore, the device used for the translation must be in addition to the 
testing device. The student must not connect to the Internet or use other 
applications outside of the program or application that is being used for 
translation. All devices used by the student must be school-owned devices.

· If the online translation program has audio support for the term, the student 
may use it. 

x x OL

Word-to-word translations using pop-up translations are allowed for English learners, 
former English learners, or students in immersion or dual language programs. Pop-up 
translations are available in the online Mathematics and Science MCAs in Hmong (HM), 
Somali (SO), and Spanish (SP). 

Academic terms and direction words that have been translated are underlined in the 
online test. When selected, a pop-up window with the translation appears. No audio is 
provided for the translations. 

Note: The Hmong (HM), Somali (SO), and Spanish (SP) online pop-up translation 
linguistic support codes cannot be used together.

NA x x
HM 
SO 
SP 
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Table 7. 2021–22 Explanation of Linguistic Supports on the MCA (continued)

EXPLANATION OF LINGUISTIC SUPPORTS
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Word-to-word translations using translated word lists are allowed for English 
learners, former English learners, or students in immersion or dual language programs 
on the Mathematics and Science MCAs.

Academic terms and direction words are translated in the following languages: 
Amharic, Arabic, Chinese, Hmong, Karen, Khmer, Laotian, Oromo, Russian, Somali, 
Spanish, and Vietnamese. The lists must be printed versions of the current-year lists 
posted on PearsonAccess Next (Preparing for Testing > Translated Word Lists); 
instructions for using and printing the lists are also available on PearsonAccess Next. 

The list may be provided in conjunction with the online test (with or without other 
linguistic supports, including the pop-up translation) or with paper test materials (for 
students with an IEP or 504 plan). 

If students use these translated word lists during instruction, Test Monitors must 
ensure that the list does not have any additional writing on it before it is used for 
testing. The list must be collected at the end of each test session and kept as a secure 
material, as students may have written parts of test items on it. Following test 
administration, the lists must be securely disposed of. 

Note: These lists are intended only for the purpose of providing this linguistic support 
during testing and are not intended as the basis for curriculum and instruction.

Districts may not translate additional terms or translate their own lists. In addition, 
districts may not translate these lists in languages not available on PearsonAccess Next. 
If a student needs word-to-word support in a different language, districts can consider 
using a commercial word-to-word dual-language dictionary or online translation 
program if the student uses these supports during instruction; these supports are 
described previously in this table. 

Note: Word lists are not permitted for Reading MCA. 

NA x x OL


